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1. Communiquer via ZOOM : 
ṉDurant la présentation, vos micros et caméras sont coupés : le tchat zoom (onglet « 

converser ») permettra de dialoguer et poser les questions.

ṉDurant les sessions «questions / réponses» , vous pouvez intervenir en direct. Pour cela, 

merci dôindiquer dans le chat que vous souhaitez prendre la parole, et un animateur activera 

votre micro.

2. Se renommer :
ṉ Afin de pouvoir vous identifier et répondre au mieux à vos questions, merci de vous 

renommer. Pour cela, rendez-vous dans lôonglet çParticipants », cliquez sur votre nom, puis 

« Renommerè. Merci dôindiquer le nom de votre organisme, ainsi que votre nom et pr®nom.

3. Revoir le webinaire :
ṉCe webinaire est enregistré (audio, vidéo et présentations). 

Lôenregistrement sera mis en ligne sur le site internet de lôagence. 

BONNES PRATIQUES POUR LA WEB-CONFÉRENCE
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Les ressources sémantiques du secteur santé social
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Lôinterop®rabilit® n®cessite au niveau des Terminologies :

ČLa convergence de données disparates (intégration par passerelle, pivot 

ou agrégation)  ;

ČDes traductions dans le cas de vocabulaires universels (le plus souvent 

en Anglais)

Comment faire travailler ces ressources de manière interopérable et 

favoriser les échanges ?

Dans le domaine de la santé/social il existe différents vocabulaires pour les échanges 

de donn®es de sant®é

Le secteur santé social/scientifique est richement doté en ressources sémantiques : 

Å > 800 Terminologies recensées sur le serveur de terminologie Bioportal (NCBO)

Å La France possède un large corpus sémantique, malheureusement dispersé et de qualité 

inégale

On parle de ressources sémantiques (Terminologies). Celles-ci sont un ensemble de concepts :

- Définis plus ou moins formellement par un ensemble de termes 

- Organisés de manière plus ou moins complexe (de la liste jusquô¨ lôespace vectoriel). 
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Exemple Vocabulaire Relations 

hiérarchiques

Autres 

relations

Définitions 

logiques et 

règles

Dictionnaire/

Glossaire

Liste sans organisation :

Animal

Reptile

Primate

Humain

Parent

Taxonomie Liste hiérarchisée :

Animal

Å Reptile

Å Mammifère

o Homo Sapiens

× Parent

Thesaurus Liste hiérarchisée avec organisation des 

termes :

Animal

NT Reptile

RT Ecaille

NT Homo Sapiens

RT Main

Terminologie Réseau sémantique organisé : 

Réseau de concepts organisé par des 

relations de type « a pour étiologie », « fait 

partie de », « a pour localisation »

Ontologie Idem, terminologie avec des définitions 

nécessaires et suffisantes formalisées de 

chaque concept respectant des règles 

uniformes pour lôontologie.

Ex : un carnivore est un animal qui mange 

un animal et qui ne mange pas de plantes
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Composantes de ressources sémantiques



Les ressources s®mantiques : Cas dôusage et crit¯res de qualit®
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Il existe 4 grandes familles de cas dôusage pour les Terminologies, 

chacune a des exigences variées en termes de qualité

Avant dôadopter une ressource s®mantique, il est n®cessaire de lô®valuer pour mesurer :

1. Son adéquation par rapport aux besoins ; 

2. Sa qualité par rapport à ses futurs usages. 
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Les ressources de lôinterop®rabilit®: un

monde ouvert

15 terminologies sur 19 étudiées sont

diffusées sous licence ouverte (placées en

haut du cadran : droits de partager, modifier et

commercialiser) ou sous libre-diffusion

(interdiction de modifier).

La SNOMED CT et MedDRA présentent un

modèle propriétaire aux nombreuses

restrictions.

Pour le choix dôunlangage commun, il est

préférable de privilégier une ressource

sémantique ouverte afin de sécuriser les

utilisateurs.

Groupe 1 : Licences ouvertes 

Groupe 3 : Licences propriétaires 

Groupe 4 : Terminologies de lôOMS 8
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MedDRA

SNOMED CT

CIM-11

HPO

ATC

LOINC NUVA

Medicabase

Cladimed

ChemIDPlus

NCBI Taxonomy BDPM

Uberon | FMA | Gene Ontology | 

CVDO | Orpha | NCIT

Sécurité juridique apportée par la licence
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Ouverture faible / Sécurité importanteOuverture faible / Sécurité faible

Ouverture importante / Sécurité importanteOuverture importante / Sécurité faible

Groupe 1

Groupe 2

Groupe 3

Groupe 4

Groupe 2 : Licences de libre diffusion 

(interdiction de modifier) 

Journée Nationale des Industriels | webinaire

Exploitabilité des Ressources sémantiques  : 

La propriété intellectuelle et la sécurité juridique



Å L'écosystème des terminologies de santé fait état d'une grande hétérogénéité.

Č Il existe de nombreuses Terminologies complémentaires, hétérogènes dans leurs 

qualités, granularités et contenus.

ÅUne terminologie unique ne peut pas couvrir lôensemble du champ sant®-social.

Č Un écosystème de terminologies opérationnelles est à définir.

ÅCette h®t®rog®n®it® de lôoffre repr®sente un frein ¨ lôinterop®rabilit® s®mantique.

Č Ilnôexiste pas de langage unique dans le domaine de la sant®.

ÅUne gouvernance des terminologies est essentielle afin de structurer cette offre.

Č Lôoffre des Terminologies nationales doit °tre organis®e et anim®e par lôEtat. 

Un guichet national est réclamé par les utilisateurs.

Pourquoi créer le CGTS : Le constat 
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Å La France présente un retard au niveau de lôoffre s®mantique.

Č Des structures de type CGTS existent dans de nombreux pays.* 

*https://esante.gouv.fr/sites/default/files/media_entity/documents/cgts_sem_reference-terminologies_governance_en_v1.pdf

Å Le virage numérique opéré en France multiplie les échanges de données de santé et 

donc la n®cessit® dôorganiser le vocabulaire dô®change.

Č Besoin croissant de ressources sémantiques.
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Lôinterop®rabilit® : Un des fondements du CGTS
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DécisionFondements

opérationnels

Ʒ Diffuser les terminologies de 

référence

Ʒ Accompagner le développement 

de lôinterop®rabilit®

sémantique 

Ʒ Améliorer la qualité des

échanges interprofessionnels 

Ʒ Définir les normes et standard 

pour la structuration des 

données

Ʒ 10 avril 2018 lôANS Sant® est 

désignée pour être la maîtrise 

d'ouvrage opérationnelle de 

mise à disposition des 

terminologies de référence

Ʒ Le CGTS est inscrit dans la feuille 

de route « Accélérer le virage 

numérique » Dans le cadre de la 

stratégie « Ma santé 2022 » 

CGTS
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Publier les Terminologies Accompagner les utilisateurs Assurer la ma´trise dôouvrage

Support niv. 1 & 2

Formations

Guides 

dôimpl®mentation 
Fiches UP

Fiches 

terminologies

Suivi des mises à jour

Publication sur 

esante.gouv

Publication sur 

le Serveur Multi 

Terminologie

Conventionnement

Å Nationale de publication des

Terminologies du secteur santé

social via la coordination et

lôanimationd'un réseau dôunit®s

de production (UP),

Å Analyse des besoins, études,

production dôunefeuille de route

sémantique intégrée à la feuille de

route delôinterop®rabilit®

Å Etablir un catalogue (corpus

national) conforme au besoin de

structuration des données et

dô®change

Å Avec un standard de qualité défini

avec lôUP (accessibilité,

exploitabilité, format, versioning,

métadonnées) pour faciliter

lôutilisationpar les industriels

Å Offre de services complète

comprenant notamment des

formations, un support sur les

Terminologies et leurs usages.

Les offres de services du CGTS

Le CGTS : Ses missions et son offre de service

Mission 1 Mission 3Mission 2
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Le CGTS : Ses objectifs et ses parties prenantes
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CGTS

Editeurs

CGTS 

Internationaux

Professionnels 

de santé

Unités de 

recherche

Partenaires 

et experts

Institutions 

publiques

Elaborer et mettre en îuvre une feuille de 

route sémantique (constituer un corpus 

national cohérent et opérationnel, adopter 

et  mettre en îuvre une feuille de route 

sémantique en coordination avec la 

gouvernance de lôinterop®rabilit®)

Créer un espace de confiance sémantique

et juridique pour les acteurs de 

lôinterop®rabilit® (espace de publication des 

référentiels, garantie de qualité, traçabilité)

Faciliter le choix et lôutilisation des 

ressources sémantiques par une offre de 

service (alignement, moteur de recherche, 

traductions, algorithme dôextraction de la 

connaissance)

Unités de

production

Des objectifs multiples au service des usages et pour le b®n®fice dôune communaut®  



Unités de production

Publication standardisée
Terminologies

Jeux de valeurs

Alignements 

Traduction

Offre de services
Recueil des besoins

Documents Formation

Outils (PF) de tests

Licence utilisation

Centre 

de gestion 

Terminologies 

de santé

(MOA)

SMT 

CONTRÔLE

TESTS

Terminologies

Unités de 

production

NOS ROR CISP2     SI-SAMU ORPHA
Techn

Lab
ADICAP     CIM  LOINC

ASIP Santé 
Orphanet

INSERM
ANSM ADICAP ATIH

Industriels

MOA

Autres utilisateurs de 

Terminologie de santé

Production et
Maintenance des 

Terminologies

Assistance 
Utilisateurs

Contrat  avec le CGTS 

CGTS

Comité de pilotage 

Interopérabilité

Instances internationales

E-health centers, OMS, 

Gouvernances internationales

Cercle 

dôexperts

Médicabase

Med. 
Virtuel

YYY

·Χ
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Le CGTS en résumé
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Catalogue des terminologies de santé

sur http://esante.gouv.fr
https://esante.gouv.fr/interoperabilite/espace-des-terminologies-de-sante/terminologies

Périmètre actuel

Å 33 Terminologies diffusées

Å 2 millions de termes

ÅDiversité : 

Å des UP

Å des formats 

Å des licences

Å des cycles de vie

Å des points de diffusion

Å Prise en main des problèmes de pérennité des UP 

et des Terminologies associées

Terminologies médicales : CIM 10, Orpha codes, ATC, ADICAP, 

SNOMED 3.5VF, CISP-2, BDPM

Terminologies de Biologie : LOINC, LOINC Fr, NABM

Terminologies Médico administratives : Terminologies CNAM, 

SI MDPH, ISO, HL7é

Divers : JDV ASIP, UCUM

En cours dôint®gration : HPO, HGNC,NCBI taxon, NRT ANSM, 

CIM 11, Cladimed, Medicabase

Un catalogue multi-domaine
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Le catalogue des Terminologies de santé

http://esante.gouv.fr/
https://esante.gouv.fr/interoperabilite/espace-des-terminologies-de-sante/terminologies


Le catalogue des Terminologies de santé
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Le CGTS a initié une cartographie qui permet de recenser 95 ressources sémantiques du domaine de la 

sant®, ¨ travers plusieurs axes (domaines, cas dôusage, licences, taille, contrainte,é).

Parmi ces ressources, 32 sont actuellement proposées au catalogue du CGTS, et 13 de plus sont à 

lô®tude. 

Ressources recensées (95)

Ressources ¨ lô®tude (13)

Ressources au catalogue (32)
Cf. « Feuille 
de route du 

CGTS »



Terminologies en instruction

CIM 11
CIM-O
ICF
ICHI

Medicabase/IDMP
Referentiel Ucd

CND/EMDN
Cladimed
Referentiel e-prescription (médecin)
LPPR
Referentiel UID

NRT (ANSM)

HGNC
HPO
NCBI Taxon

SNOMED CT

Mise en Qualité, Mise sous gestion Ajout

+

Le catalogue des Terminologies de santé
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Le CGTS : Ses doctrines
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Charte des données personnelles

Doctrine óS®curit®ô

Doctrine óQualit®ô

Doctrine 

óInterop®rabilit®ô

Doctrine 

óOpen S®mantiqueô

Doctrine 

óInterop®rabilit®ô

Doctrine 

óOpen 

S®mantiqueô

Doctrine 

óRelation UPô



Le CGTS
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Lôobjectifclé est de développer la capacité des systèmes dôinformationà

échanger des données.

Le CI-SIS est un ensemble de spécifications qui définit les échanges entre SI

sous un format générique, stable et ouvert :

Å Le CI-SIS décrit des mécanismes dô®changesainsi que leurs contenus

en utilisant des standards internationaux ouverts mis en cohérence avec le

contexte français (interopérabilité technique) ;

Å Le CI-SIS définit la structuration du contenu médical, permet dôidentifier

la forme et le langage adéquat pour présenter des informations selon les

standards et les normes reconnus. Côestce quôonappelle çlôinterop®rabilit®

syntaxique et sémantique».

La doctrine « Interopérabilité »
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